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باب ٻيو 
مخدوم قاضي ع. ٌ له مٽياروي 


ولادت باسعادت 
خانبهادر محمد صديق ميمڻ,. پنهنجي ڪتاب 'سنڌ جي ادبي تاريخ' ۾ 
مخدوم قاضي ميان عزيزالله جو سڀ کان اول مختصر ذڪز ڏو آهي. 
محمد صديق ميمڻ صاحب, قاضي عزيزالله جي ولادت جو سال 1160ھ/ 
6ءعء ۽ وفات جو سال 1240ھ/ 1824ع ڄاڻايو آهي  .‏ ڄاڻ ۽ 
تحفيق موجب اهي سن غلظ اهڻ. اسان مذڪوره سن انهيءَ لحاظ کان غلط 
تسليم ڪريون ٿا, جو مولوي دين محمّد وفائي پنهنجي مشهور ڪتاب '٬تذڪره‏ 





مشاهير سنڌُ ظ قاضي عزيزالله جي سوانح بيان ڪندي, ريمند تن * 
ورقن مان معلوم ٿيو. جنهن کي وڌيڪ مستند حوالو چئي سگهجي : ٿو. مولوي 
عمر اسي سال هئي ته پوءِ سندس ولادت جو سال 1193ھ مطابق 1779ع 
بيهي ٿو.3 


تعليم ءِ تربيت 
مخدوم قاضي عزيزالله صاحب جي ابتدائي تعليم پنهنجي والد صاحب 
جي نڳر اتي ‏ يجيتن ته سندس ڊالنڍڌ ضامايهنجپ وقت ند چيد بہالمءَ 
ديني خواھ دنيوي علمن جو ماهر هو. ان ڪري هن قران پاڪ ۽ مروج سنڌي 
تعليم پنهنجي ئي گهر ۾ حاصل ڪئي.4 ابتدائي تعليم بعد وڌيڪ تعليم پنهنجي 
شهر جي مشهور عالم مخدوم محمد عثمان وٽ پڙهڻ لڳو, سندس وفات کان 
پوءِ يت سيدو ۾ ند ڪر ري راي جنهن وٽان ظاهري 


درس ۽ تدريس 
تذڪرن ۾ اچي ٿو ته لُواري شريف جي بزرگن, مخدوم قاضي عزيزالله 
کي پاڻ وٽ پنهنجي درسگاھ ۾ مدرس مقرر ڪيو. جتي درس ِ تدريس جا 
فرائض سرانجام ڏيندو رهيو ۽ پنهنجي حياتيءَ جو ڳچ حصو انهيءَ مشغوليءِ ۾ 
پورو ڪيائين. سندس درس مان سنڌ جي ڪيترن ئي عالمن فيض پرايو. 


ميرن پاران جاگير 
پروفيسر قاضي اسرار احمد جو چوڻ اهي ته, مخدوم قاضي عزيزالله ۽ 
سندس ڀاءُ مخدوم لطف الله کي وقت جي ٽالپر حڪمرانن طرفان سندن علمي 
ء٤‏ ديني خدمتن سبب, بدين جي علائقي ۾ هڪ هزار ايڪڙ زمين جاگير طور ڏني 
هئي. پر هنن ڪڏهن به جاگير طرف ڌيان نه ڏنو, جنهنڪري پوءِ سيد محمد شاھ 
.َ.. ان 6 آباد ۾ لڳو ۽ بعد ۾ انگريزن جي دؤر ۾ سروي دوران 


”07 9 "90900090000 
ڏانهن راغب ٿيو. غالبا پاڻ درگاھ لواري شريف جي ٻئين سجاده نشين حضرت 
محبوب الصمد خواجه گل محمد قدس سره (1218ھ - 1177ھ) جي هٿ تي 
بيعت ڪري نقشبندي طريقي ۾ْ داخل ٿيو. ان کانپوءِ حضرت غوث عالم خواجه 
محمد زمان ثاني قدس سره (1247ھ - 1199ھ)ءِ حضرت غوث مدني خواجه 
محمد حسن قدس سره (1298ھ - 1235ھ) ڃن جي ضحبت ‏ پڻ گهڻو عرصو 
گذاريائين ۽ انهن بزرگن جي روحاني فيض واري نظر سان ولايت جي وڏي 
درجي تي پهتو. 


مرشدن ڪريمن جي نوازش 





پروفيسر قاضي اسرار احمد جو چوڻ اهي ته, قاضي صاحب کي مرشدن 
ڪريمن سان تمام گهڻي محبت هئي. ان ڪري مرشد ڪريم به کيس تمام گهڻو 
چاهيندا هئا ۽ وقت بوقت بي انداز مهرباتيون ڪندا رهندا هئا. هڪ دفعي جيئن 
ئي لواري شريف ۾ رات جي وقت پنهنجي رهڻ واري جاءِ ۾ ستل هو, ته 
سندس مر ديد ڪريخ اوچڻو متان اي نا ديس اثاري ڪي دوجائن لوڪ ۾ 
ترقيءَ جون بشارتون ڏنائون ۽ پنهنجي خاص روحاني فيض جي توجھ سان 
نوازي, کيس حڪم ڪيائون ته, قأضي! گهُر جيڪي گهرڻو اٿئي. قاضي صاحب 
ادب ڪري ماٺ چ رهيو. وري ٻيهر به حڪم ٿيس ته, قاضي! گهُر جيڪي گهرڻو 
اٿئي, تڏهن به ماٺ ۾ رهيو. آخر ثئين دفعي شاڳئي حڪھ کانپوءِ. قاضي ضاجتت 


چيو ته, 
"قلا! اچ گند (ڪيڙ وا ڪل مشڪل ڪشاڻي, 
روحاني مجلس 


لواري شريف ۾ حضرت غوث مدني خواجه محمد حسن قدس سره جن 
جي حضور ۾ هر روز ظهر کان عصر جي وچ واري وقت ۾ عام مجلس شريف 
ٿيندي هئي. جنهن ۾ قران, حديث ۽ علم تصوف جي ڪتابن مان روحاني معنائن 
۽ اسرارن جي سمجهاڻي ڏني ويندي هئي. حضرت خواجه غوث مدني قدس 
سره جن کي حضرت خواجه محي الدين شيخ ابن عربي قدس سره جي ڪتابن 
سان خاص رغبت هوندي هئي. تنهنڪري سندن حضور ۾ هميشہ شيخ ابن عربي 
قدس سره جا ڪتاب پڙهيیا ويندا هئا. انهن ڪتابن پڙهڻ لاءِ مخدوم قاضي 
عزيزالله خاص طور تي مقرر ٿیيل هو.6 جنهن مان بحوبي اندازو ٿئي ٿو ته 
مخدوم صاحب نه رڳو ظاهري علم جو ڄاڻو هو پر گڏوگڏ علم تصوف جي 
روحاني بصيرت ۾ پڻ بي نظير هو. 


زندگيءَ جا ڪجھ واقعات 
مخدوم قاضي عزيزالله صاحب شرعي علمن ۾ وڏي شهرت رکندڙ هو. 
ڪيترائي ڏکيا شرعي مسئلا بنا ڪنهن هٻڪ ۽ رنڊڪ جي حل ڪري ڇڏيندو هو. 
اهڙن علمي ۽ مذهبي خدمتن مان ڪجھ واقعا هيٺ ڏجن ٿا:ِ 
-----000099090900005-5ج00 --- 
مان هڪ واقعو آهي ته, هڪ ڀيري هندستان ۾ رهندڙ انگریيز آفيسر ڪنهن 
مسئلي جي حل ڪرڻ چ منجهي پيو. تنهن ميرن جي درٻار ۾ قاصد موڪليو ته 
ڪو عالم فيصلي ڪرڻِ لاءِ موڪليیو وڃي. ”.9 
ين انهي: نلان تن جل ڪرڻ ل: سندس چة نالو تڃوبر ڪيو. جيڪا ڳال 
-"----9 تنهنڪري ميرن هن کي فيصلي ڪرڻ لاءِ مقرر ڪري 
موڪليو. هن کي انگريزن جي درٻار ۾ تمام وڏي عزت ۽ تعظيم ڏني وئي. کيس 
خعاصلي کان آاگاھ ڪيو ويو. هن پنهنجي علمي تدبر سان هڪدم معاملي لاءِ 
0 جيڪا پسند ۽ قبول ڪئي وئي. 
2. هڪ دفعي مخدوم قاضي عزيزالله حرمين شريفين جي زيارت تي ويو, ان 
جي عرب عالمن پڻ تمام سٺو شان ۽ مان رکيو, ايتري قدر جو ڪافي شرعي 
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فراست ۽ علمي استعداد وسيلي حل ڪيو. عرب عالمن جو هن ڳالھ تي اتفاق 
هو ته, چلم پيئڻ يا نسوار ڏيڻ قطعا حرام آهي. ان لاءِ دلیل هيءُ ڏنائون ته, 
بهفاڪ نوضي٤َڃة‏ ۽ابظه اھ سټار آهي. تنهنڪري باھ کائڻ قطعي حرام آهي. 
ليڪن قاضي صاحب چلم ۽ ٻيڙيءَ کي “ڪراهت تحريمہ” ۽ ناس یا نسوار ڏيڻ 
َا "قرار ڏنو. غزب قالمڻن سندش علمي قابليت کي قبول 


3. انگريزن جي دور ۾ لواري شريف جي بزرگن خلاف چارلس نيپئر سن 
1 مطابق 1844ع ڌاري بمبئي ڪورٽ ۾ هڪ مقدمو داخل ڪيو. جيڪو 
درگاھ شريف کي مریدن کان ملیل زمينن جي حقوق متعلق هو. جنهن تي 
انگريزن, وقت جي حاڪم جي حيثيت چو پنهنجو حق ڏيکاريو. ان سلسلي ۾ 
بمبئي جي ڪورٽ ۾ ڪيس هليو. لواري شريف جي سجاده نشين پاران مخدوم 
قاضي عزيزالله پيروي ڪئي. انهيءَ ڪيس ۾ انگريز سرڪار پاران مٽياري جو 
هڪ ٻيو عالم مولوي قاضي محمد (وفات:1274ھ) هو. ٻنهي ڌرين جا وڪيل 
مقدمي لاءِ بمبئي ڪورٽ ۾ حاضر ٿيا. سرڪاري ڌر پاران مولوي قاضي محمد 
انگريز سرڪار جي فائدي ۾ ٻه ڏينهن لڳاتار دلائل پيش ڪيا. ان بعد جڏهن 
قاضي عزيزالله جو وارو ايو ته هن بزرگ, لواري شريف وارن بزرگن جي حق ۾ 
فقط 7 ٽي ڪلاڪ عربي زبان ۾ ڳالهايو. پر ايتري قدر وزندار, پختا ۽ پڪا دليل ڏنا, 
جو سرڪار وارو وڪيل سندس اڳيان لاجواب ٿي ويو. جج صاحب لواري شريف 
وارن بزرگن جي حق چ فيصلو ڏنو. اهڙيءَ طرح هن ڪيس ۾ نه رڳو ڪاميیابي 
حاصل ٿي پر وڏي اهميت ۽ عزت ملي جو عدالت جو انگريز جج سندس علمي 
بصيرت ۽ ذهانت کان تمام گهڻو متاثر : ٿيو. ايتري قدر جو کانئس عربي ۽ فارسي 
0 0 9 ين يهو ڄيو *ي تر 
سهوليتن ڏيڻ جي پڻ اڇ ڪيائين. پر هن لواري شريف ۾ مذهبي ۽ طريقتي 
. 09 رهي. پڙهائڻ کان صاف انڪار 


4. خليفي حاجي سهراب کڎڙي واري کان روايت آهي ته هڪ پيري مخڌوم 
قاضي غزيزالله بيمار ٿن بيو حضرت وٹ مدني خواض« مجمند حسن قندس 
سره جن جي حضور ۾ پاڻ کي کڻائي آيو. مرشدن ڪريمن کي عرض ڪيائين 
ته, قبلا! گذريل رات, هڪ شخص سفيد نوراني لباس سان مون وٽ آيو ۽ 
چيائين ته, ”تو منهنجا ڪتاب دل جي صدق سان پڙهيا اهن ۽ فلاڻيون فلاڻيون 
ڳالهيون جيڪي تنهنجي سمجھ ۾ نه آیون آهن. انهن جي هيءَ حقيقت آهي.” 
انهن روحاتن راز سججهائڻ کانڍوءِ چبائيڻ ته خون. کي سجاتين ٿو تنا ڪنر 
اهيان؟ مون جواب ڏنو ته, “آءٌ اڪثر ڪري مرشدن ڪريمن جي حضور ۾ شيخ 
ابن عربيءَ جا ڪتاب پڙهندو آهیان,. سمجهان ٿو ته اوهين خواجه ابن عربي 
آهيو, تنهن کان پوءِ خواجه صاحب سلام ڪري هليو ويو. اها ڳالھ ٻُڌي حضرت 
جن فرمايو ته, “شايد قاضي تنهنجي عمر پوري ٿي وئي آهي.” ٿيو به ائين ئي 
جو ڪجھ ڏينهن بعد سندس وصال ٿيو.8 


شاعري 





مخدوم قاضي عزيزالله کي تصنيف ۽ تاليف سان گڏوگڏ شاعري سان 

به شوق هو. جيئن ته پاڻ درگاھ عاليه لواري شريف جو مريید هو ۽ کيس 
مرشدن سان والهانه عقيدت هئي. تنهنڪري ممڪن آهي ته هن مخرشڌةڌڻ جي 
شان ۾ ڪلام چيو هوندو. پر افسوس جو انهيءَ جو ڪو به پتو ڪونه ٿو پوي. 
درگاھ لواري شريف جي ڪتابن ۾ اسان کي سندس چيیل فارسيءَ ۾ منظوم 
شُجرو مبارڪ دستياب ٿیو آهي. جنهن ۾ هن پوري نقشبندي سلسلي کي اٺن 
سٽن ۾ بيان ڪيو آهي. اهو هتي ڏجي ٿو: 

احمد و ابوبڪڙُسلمان قاسم و از جعفر آمد بايزيد 

ابوالحسن وفاريمدي ويوسف امد غجد وانيس 

مريد 

عارف و محمود علي رامتيیني بابا گلال کل كش 

از بهاؤالدين يعقوب و عبيدالله زاهد درويش 

امکي باقي مجدد احمد و محمد سعيد عبد احد 

وز حنيف امد زڪي و محمد و محمدزمان صاحب 

مهد 

گل محمّد ريخت دركام زمان زو شد حسن صاحب 


عهد 
نقشبندي سلسله كرديد ز ايشان اي “عزيزالله؛ 
"0000007 تا( 


ان کان علاوه اسان قلمي ڪتاب ؛وردالمحمدي؛ جي آخر 9 سندس 


مٿنوي نما شاعري ملي آهي, جنهن ۾ سندس نالي وارو شعر هن ريت آهي: 


مي غلامان حضرت رسو 
٬عزيز‏ الله؛ لطف آمد قبول .10 


فتويٰ نويسي 

مخدوم قاضي عزيزالله, پنهنجي دور جو وڏو عالم, فاضل, فقيہ, مدرس, 
مفتي, مفسر, محدث,. محقق ء عارف ڪامل هو. مولوي دين محمّد وفائي لکي 
ٿو ته, 'نقشبندي طريقي ۾ سندس بيعت لواري (شريف) جي بزرگن سان هئٿي. 
لواري (شريف) علمي مرڪز به ٿي رهيو اهي. جنهن ڪري (مخدوم قاضي) 
عزيز الله گهڻو ڪري لواري (شريف) ۾ رهندو هو. درس به ڏيندو هو ۽ فتوى 
نويسي یا تحريرن جو ڪم به ڪندو هو'11 معلوم ٿيو ته, مخدوم صاحب لواري 
شريف ۾ نه رڳو درس وتدريس جو ڪم سرانجام ڏيندو هو, پر فتوى نويسي ۽ 
تحريري ڪم به سندس حوالي هو. سنڌ جي ڪٹرڻ ئن قلمن.بباضڻ ق سَندس 
فتوائون 1099 آهن. 

ر ٬فتويٰ‏ ملڪاڻي'؛ مان سندس هڪ تحرير جو نقل ڏجي ٿو 
“وقال 75 7 عزيزالله المتعلوي في تحرير في جواز الدهل لاعلان 
التصت. واتفغق علي ذلڪ ابا النعمانية (الي ان قال) .. ”- 
ډالٹبين المنيفين زادهماالله شرفاً تا ومن ال النبلاء" من . ال 





الذين تحلي جيد الزمان بهم ڪالعلماء المتعلوية والسيوستاني و الشهداد پور 
هه 12 


مخدوم قاضي عزيزالله کي عربي, فارسي ۽ سنڌي زبانن تي مڪمل 
عبور حاصل هو ۽ پاڻ پنهنجي دور جو هڪ وڏو عالم ۽ عارف هو. کيس تصنيف ۽ 
تاليف جو بيحد شوق هوندو هو. لواري شريف ۾ رهڻ ڪري. اُتان جي عظيم 
الشان ڪتب خاني مان به گهڻو ٿي مستفيض ٿيو 

ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ لکي ٿو ته, --- لواري وارن بزرگن جو 
مريد هو ۽ انهيءَ لحاظ سان سلوڪ ۽ طريقت ۾ باطني ۽ روحاني رازن ڏانهن 
مائل هو. جيئن سندس لکيل ڪتابن مان معلوم ٿئي ٿو .13 سند س لکيل ڪتابن 
---------"-959-5-----909"""9 
تاليف ڪيا.! اسان کي سندس هيٺیان ڪتاب معلوم ٿي سگهيا آهن,. , جن جو 
مختصر تعارف هن ريت آهي: 
1. شرح قصيده غوثيه: 

مخدوم قاضي عزيزالله, حضرت غوث اعظم سیيدنا عبدالقادر جيلاني 
50909 
جيڪو هڪ تظيم شاهڪ ‏ آهي. 
0099 010 "9000099959 
امام مال ڪاسلام ۾ سڀ کان پهريائين جيڪو ڪتاب حديث جو لکيیو هو. اهو 


3. تفسير جلالين جو ترجمو: 
مولوي جلال الدين سيوطي هر +849ھ) جي مشهور 


7) 


3 ڦرڙي جو چوڻ اهي ته,. هن تفسير جو هڪ جُز, “قد 
افلح” کان ”والناس' تائين مون درگاھ لواري شريف جي ڪتب خاني 9 ڏٺو هو, 
جه ا7 قا اه تاله ط تل هد 
الذنب الخاطي عزيزالله متعلوي القاري في 1263 هجري“”. 14 
4. تفسيرالقرآن در زبان عربي: 

مخدوم قاضي عزيزالله, قرآن شريف جو عربي زبان ۾ تفسير لکیو 
آهي. جيڪو ٬تفسير‏ عزيزي'؛ جي نالي سان پڻ مشهور آهي. محترم محبوب 
علي سمون لکي ٿو ته, قاضي صاحب جو مذڪوره تفسير “بين الاقوامي سنڌي 
ادن ڪانفرتنس 1988ع“ جي صةقفقي تن حافظ اعجازاحضد قاضي. جتابت 
مظهرالحق صديقي صاحب وائيس چانسلر سنڌ يونيورسٽي کي سنڌالاجيءَ لاءِ 
پيش ڪيو هو.5 1 
5. قران شريف جو سنڌي ترجمو: 

مخدوم قاضي عزيزالله صاحب پنهنجي زندگيءَ ۾ جيڪو وڏي ۾ وڏو 

علمي ڪارنامو سرانجام ڏنو. سو قران پاڪ جو پهريون مڪمل سنڌي نثر ۾ 
ترجمو اهي. اهو ڪارنامو سنڌي ادب ۽ ٻوليءَ جي نثري تاريخ ۾ پهرين ڪامياب 





””- لاءِ --90-0-ا7 اختيار ڪئي. 
هن برگزيده عالم پنهنجي سنڌي ترجمي جي هيٺان وري مشهور عالم شاھ 
ولي الله محدث دهلويءَ (1176ھ -+1114ھ) جو فارسي ترجمو پڻ ڏنو آهي. اهو 
فارسي ترجمو انهيءَ ڪري ڏنائين ته ان دور ۾ اڃا سنڌي نثر لکڻ جو رواج 
ٿو خالڌو: تنهنستر ي ‏ چنونن تا نهو ايڍي؛ ثټصټلت رچپ ين اڻ ڀا هي صتآ 
ڏکيائي محسوس ٿئي ته اهو ڀلي فارسي ترجمي تان تسلي ڪري سگهي. 
ڇاڪاڻ ته فارسي ٻوليءَ جي نحوي ترڪيب عربيءَ سان موافقت رکندڙ آهي. 
ان کان علاوه قران پاڪ جي حاشيي تي, شانِ نزول شيخ سعدي 
شيرازي (وفات 690ھ) جي تفسير تان فارسي ۾ نوٽ لکيا آهن ۽ انهن مان 
ڪجھ سنڌي نثر ۾ ٽڪرا, ترجمو ڪري ڏنا آهن. جنهن مان چڱيءَ طرح واضح 
ٿئي ٿو ته کيس نه رڳو عربي ۽ فارسي ٻولين تي وڏي دسترس حاصل هئي, پر 
.---- 9 
ثمان نزول مان سنڌي نثر جو نمو 
"7700-00 70 797 هن نز صوڻخ 
کان گهرنِ. (ص: 2( 
"0000 تڏه 
ادود ) ۽ لا هناڪ 0 هع وا لنڊ ڪا 
ه نازل ٿي هيءَ آية سيقول. (ص: 32) 
3. جڏهن ڪافرن چيو تي سٽو سٺ بٺ الله آهين اسان جا. ترا الله ڪم سڀ 
7-3 00 7 يچ 9 
4. محبت خدا جي گهرجي ته لڪائجي سڀني کان, بلڪ پاهنجي جسي کان ۽ 
نفس کان پڻ لڪائجي. مگر روح سان لڪي اورجي. 
5. جڏِه سڏ ڪِئا نبي ڪريم مڪ قريشن کي مٿا جبل ڦبيس جي ته, اي قريشا, ٿو 
ڊيڄاريان آءُ آنکي قيام کان تڏهن چيو ابولهب ته ڌوڙ ڀرجن هٿ تُهجا. َ 
لاءِ سڏ ڪِئو تو اسانکي. تڏه نازل ٿي هي سور. (ص:799) 
سنڌي ترجمي جو نمونو 8 
1. سڀڪا ساراھ جڳاءِ الله کي جو آهِ مالڪ مڙني عالمن جو. جو صاحب آهِ 
رحمت جو دنيا ۽ آخرت مين, جو پڌرو پادشاھ ٿيندو ڏينہ قيام جي. توکي خاص 
عبادت ٿا ڪريون ِ تڍ كان همزاهي ٿا گهرون منج غبادت. ڏيكمار اسان کي آڱا 
واٽ سنئي پهجي, جا واٽ ٳڻ تن ثبين جن نعمت ڪي تو مٿي جن. نه واٽ تن 
جي ڏمر ڪئو ٿً ٿئو مٿي جن يهودن ۽ نه واٽ گمراهن جي, جي اهين نصاريٰ. 
(سورة الفاتحه, ص: 2( 
2. اي مومنا! همراهي وٺو منجھ مشڪلين ساڻ صبر ۽ نماز, تحقيق خدا ساڻ 
صبر ڪندڙن آهي ۽ مَ چئو واسطي تن جي, جي ڪسن ٿا منجھ واٽ خدا جي 
اوءِ مٿل آهيپڻ. بلڪ اهي جئرا آهن. (سورة البقر,. ص: 5) 
3 اي صوهنا! جي چيو ڪندا خناققن َ ڪافرن جو ته خوٽائينداانین تت پونيڻ 
بيرن, پوءِ ثدق تببندا جن وادا. بلڪ الله اھ سندار اهجوءِ اوڻٹ نا اھ ققخ ڏيندل,. 
(سورة العمران) 





4. اسان) دنو اع توکي. سنجها خير سيڻي نعصون ھا( فرب حاصتل اهي توکي. 
تون آهين آبو ٻنهي جهانن مين ٻئا سڀ خلقئم تولاءِ) پوءِ شڪرانو ڪر نماز مين 
"0090090995 09000000000 
اُوءِ آهينِ وڍئل سڀني خيرن کان. 

(سورة الڪوثر, ص: 798) 


5. چؤ ذات پاڪ الله جي هيڪڙي آه . ذات پاڪ آءِ آهِ جذ ڏانہ مُحتاج آهينِ سڀ 


تول. تفه ڇڻين ڪي ڇائل اه ع ناه انچ شنربڪ ڪو هيڪڙو. (سورة الاخلاصض, ص 
00. 16 


سنڌي ترجمي جي نوعيت 
ڊاڪٽر عبدالرزاق گهانگهرو صاحب, -------9090 .) جي ٿيسز 
97 “آخوند عزيزالله جو قران پاڪ جو هيءُ سنڌي 
جِمو پنهنجي نوعيث. وارو آهي, فني اعتبار کان هيءُ اوائلي نثري ترجمو آهي, 
ت--ه 0ا95 9-0 
اسلوب بيان تي آهي. سٹڌق عالمن هن ترچمي کي معيارق قرار ڏنو آهي.”17 


سنڌي ِ 'ترخمي جي تولي 

"0090905955 
۾ ٬قران‏ پاڪ؛ جو سنڌي نثر ۾ مرادي ترجمو ڪيو ۽ حاشيءِ تي قران پاڪ جي 
ايتن جي “شان نزول” جو به سنڌيءَ نثر ۾ ترجمو ڏنو اهي. سنڌي ٻوليءَ جو 
رسم الخط جيئن ته عربيءَ مان ايجاد ڪيو ويو هو. ان ڪري ان جو سڌو سنئون 
0 ان ڪري هن ترجمي ۾ عربي صرف نحو جو اثر گهڻو 
دسن سم 

ڊاڪٽر عبدالرزاق گهانگهرو صاحب. ترجمي جي ٻوليءَ متعلق لکي ٿو ته 
“آخوند عزيزالله کي عربي ۽ فارسي زبانن تي وڏي دسترس هئي ۽ ان سان گڏ 
سنڌي ٻوليءَ تي به کيس مڪمل عبور حاصل هو. ان ڪري سندس تحريرن تي 
پڻ عربي ۽ فارسي جو رنگ چڙهيل نظر اچي ٿو. آخوند عزيزالله کي پڻ اهڙي 
قسم جي عبارت ورثي ۾ ملي هئي, جنهن تي هو سنڌي ترجمي تي عربي جو 
تمام گهڻو عنصر غالب آهي. عربي ۾ ڪم ايندڙ حرف علت ۽ اعرابون جهڙوڪ: 
زير. زبر. پيش, دم ۽ شند استقمال ڪيون اٿائين ‏ سنڌيءَ ھ ڊگهي ڏڻيءخ 
ننڍي گڻي حرف علت کي تنوينن سان تحريري صورت ڏني اٿائين. اخوند 
عزيزالله پنهنجي سنڌي ترجمي ۾ گهڻي حد تائين اهو ئي نمونو ۽ طريقو اختيار 


ڪيو آهي."18 


مخدوم قاضي عزيزالله واري قران جا ايڊيشن 
مخدوم قاضي عزيزالله واري قران مجيید جي اشاعت جي باري ۾ سنڌ 
جو مشهور عالم ۽ محقق علامه غلا م مصطفيٰ قاسمي لکي ٿو ته, “ساري سنڌ 
۾ هن ترجمي جو رواج هو. ان ڪري سنڌ جي هر مسجد ۾ اهو ترجمو ڏسڻ ۾ 
ايندو هوٴ 'قاسمي صاحب وڌيڪ لکي ٿو: “هي خالص سنڌي ترجمي وارو قران 
پاڪ گهڻائي ڀيزا ڇپچندو رهيو آهي.”19 
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علامه قاسمي صاحب جي انهيءَ بيان مان ترجمي جي افاديت ع اهميت 
جو به پتو پوي ٿو. هي سنڌي ترجمو ڪيترا ئي ڀيرا ڇپيو آهي. تاريخ جي تذڪرن 
۾ چئن ڇاپن بابت ذڪر ملي ٿو, انهن جو تعارف هن ريت آهي: 


پهريون ڇاپو: 

مخدوم قاضي عزيزالله وارو سنڌي ترجمو قاضي ابراهيم نور محمٰد, 
پوربندر (ڪڇ) واري. پنهنجي ڇاپخاني “مطبع محمدي“ گجرات مان سن 
مقبول ۽ پسند پيو جو پوري برصغير ۾ ڏاڍو ڪارائتو ثابتِ ٿيو. 


ٻيو ڇاپو: َ 

هي ڇاپو, مخدوم حاجي عبدالصمد ولد محمّد مقيم نورنکگ پوٽي, ميرپور 
بٺوري واري, “مرغوب هرديار بمبئي” پريس مان سن 1293ھ مطابق 1877ع 
۾ شايع ڪرايو ۽ عام ديندارن ۾ مفت تقسيم ڪيو.” 20 هن ڇاپي جي سر ورق 
.هي ارت لکيل آهن؛: 

“ساڻ فضل الله تعاليٰ جي هي ترجمون قرآن شريف جو جوڙيل 
! ظاهري ۽ باطني ڌُوَل (چونڊيل) عالمنِ زماني قاضي میان 
تله ضاجب:معلوډڻي .“ 
2. فقير حقير عبدالصمد ولد حاجي محمد مقيم مخدوم نورنگه پوٽي. ويٺل 
ميرپور بٺوري واري جي چوڻ موجب شائقن ديندارن جي 
مرغوب هرديار بمبئي جي ڇاپئو.” 21 
ٽيون ڇاپو: 

قاضي عبدالڪريم ولد قاضي نور محمد, پنهنجي پريس “مطبع ڪريمي“ 
بمبئي مان ليٿو سن 1320 ھ مطابق 2ع ۾ شايع ڪرايو. هي ڇاپو اسان 
جي مطالعي ۽ تحقيق هيٺ رهيو آهي. جنهن چْ ٻه ترجما ڏنل اهن. پهريون 
ترجمو سنڌي زبان ۾ قاضي عزيزالله صاحب جو ۽ ٻيو ترجمو فارسي ۾ حضرت 
شاھ ولي الله محدث دهلوي جو ڏنل آهي. حاشيي تي “شان نزول”“ شيخ 
سعدي وارو ۽ فارسي جي تفسير فتح الرحمان جا نوٽ پڻ ڏنل آهي. ڪٿي ڪٿي 
تفسير حسيني تان نوٽ به نقل ڪيل آهن. قاضي صاحب حاشيي تي شانِ نزول 
ڇا نڪنزا پڻ سنڌق رڙياڻ ‏ تا آهن.هيءَ قران مجيدډدڌي سائي جي 801 
صفحن تي ڇپيل آهي,. جنهن ۾ سنڌي زبان جي بيهڪ بنھ نرالي آهي.22 

اڪثر محققن هن ترجمي کي “تحت اللفظ” سڏيو ۽ لکيو آهي. جڏهن ته 
لڳل آهي ه. يڙ پڙهندڙنءِ خطالعن ڪندرن تي (مخدي ته ري ته هيءُ 
(ترجمو) مرادي آهي نه تحت اللفظ. سبب هن جو (هيءُ آهي) ته سنڌي جي 
کر ڪياب, . ڪلام عربي جي سين موافق نه آهي, ڇو جو تحت اللفظي هوندو 
سپ ڪهن خاض غام کي سمجهڻ 0 اڃين؛ پر تڏهن به ڪلام آھ ربّ جو (ڀریيل) 
رمزن سين تنهن کي سمجهڻ سواءِ گهڻن علم جي گهڻو مشڪل آهي. تڏهن 
جيڪي اڻمان آهن سي اسث4 ان مڏهي تطلب وچ ڪي 
يب نه اهىي: بلڪ مرڪ ۽ عادت نيڪن جي آهي. تنهنڪري پڙهڻ جي ڪما حقہ 
سکي ياد ڪن.” 





قرآن شريف جي سر ورق تي هيٺيون ٻه عبارتون فارسي زبان ۾ آهن: 

3. “الحمدلله كه انن ضحثته شر بفة دو ترجمه كه االسن آنها از جناب میان 
قاضي عزيزالله صاحب بزبان سندهي و دوئمي ترجمه فارسي از جناب حقيقت 
و مجاز آگاه حضرت مولانا شاه ولي الله صاحب محدث دھهلوي نورالله مرقده.” 
2. “وبر حاشيه شان نزول واقفِ اسرار حقيقي و مجازي حضرت شيخ سعدي 
شيرازي رحمت الله تعاليٰ بحسن اهتمام حامي اسلام امیدوار رحمت رحيم, 
قاضي محمد عبدالڪريم بن قاضي نورمحمد مرحوم طيع گرديد, مطيع ڪريمي 
بمبئي, 190ھ” 
------7959""-99-9-9999-9-9 ماده تاريخ 
از نتائج قلم, معجز قم جتناب حاجي الحرمين سيد تجمل حسين صاحب 
“تجمل” جلاليورق َ....-. الله القوي 

اي رت تا 
انتخاب ۱ ٻو لا وائپ *--. حر<<.. 

3 6 ”-- 
در همہ او صاف خوبي دلپسند و دلپذير 
گر بچشم غور بيني صفحه صفحه حرف 


2ج ‬وججج 
در صفا آید نظر يکسان ز اول تا اخير 
بشنو از طبع “تجمل' ؛مصرع تاريخ سال 


7” 


1210ھ 
آخر ۾ ڪاتب طرفان هي نالا لکيل آهن: 
“ڪتبہ زينت رقم خادم المسلمين حڪيم شيخ غلام محي الدين قادري في 
بلدة لاهور, عبدالرحمٰن عفي عنہ, منشي محمد عالم”.23 


چوٿون ڇاپو: ِ 

(فارسي :۽ سنڌي) سار *-يه. "959 
ترجمو شاھ ولي الله دهلويءَ جو ۽ قرآن جو شان نزول وارو مواد شيخ سعدي 
جي فارسي جو ترجمو ڏنل آهي. ,بات تل اسڪت 899 ڪي 


مختلف ماگن : د ڇا نسخا 
قاضي عزير الله مٿيازي واري جو چبنل قران باڪ سنڌ جن ڪيقغرڻ تب 
ڪتب خانن ۾ موجود آهي. جن مان خاص ڪري هيٺين شهرن یا ماڳن تي انهيءَ 
قران پاڪ جي زيارت ڪري سگهجي ٿي. 
اح 4 هندا بارت 
يوج هد *ظختد 1 اخ اي 





 . . ..‏ اهر مٽياري. 
.. اب نصرپور. 
.ادس السندي جي لائبريري ٬'قاسميه؛‏ ڪنڊيارو.23 
. بي مد صادق قريشي نقشبندي پير اف لواري شريف. 
.ول جلال الدين جمالي. ڳوٺ َ: جمالي نزد سڪرنڊ. 
چتاب غلام فاروق ”0 آريجا تعلقه باقراڻي. 
10 .ٽيوٽ آف سنڌالاجي, ڄام شُورو. 
1. گورنمينٽ اليمينٽري ڪاليج حيدرآباد . 





